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Уважаемый читатель!

Ваши безопасность и благополучие важны для 

меня. Пожалуйста, прежде чем приступить к чте-

нию этой книги, имейте в виду, что в ней подни-

маются темы и личный опыт, которые могут вы-

звать неприятие у некоторых читателей. Эта кни-

га посвящена темам депрессии, тревожности 

и попыток самоубийства.

Обещаю вам, что в ней будет счастливый фи-

нал для уверенной в своей внешности девушки, 

которая занимается веб камом, и чрезвычайно 

вульгарного вуайериста, склонного к скверным 

шуткам и непристойностям.
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Посмотри на меня

Пролог

Семь лет назад

Га р р е т

— В общем, я зажал в руке прядь ее волос, затем посмо-

трел ей прямо в глаза и сказал: «Будь умницей, соси мой 

член, как хорошая маленькая девочка». И вдруг она размах-

нулась и врезала мне кулаком по лицу, — со стоном говорит 

Эмерсон.

— Вот же дерьмо! — восклицаю я с кислой миной.

— Ну и свинство! — возмущенно рычит Хантер.

Бедная Мэгги смотрит на Эмерсона широко раскрытыми 

глазами. На ее лице застыл ужас.

— Вряд ли ей это понравилось, — заявляет она.

Я не могу удержаться от смеха, глядя, как мой лучший друг 

морщится и прижимает к щеке бутылку с пивом, чтобы унять 

пульсирующую боль вокруг глаза. Я бы отдал хорошие день-

ги, чтобы увидеть, как все это было. Мне не стоит большого 

труда представить его в этот момент: такой мощный чувак, 

как он, который думает, что у него в руках податливая телка, 

а в результате получает по физиономии.

Жаль, что они не смогли немного повеселиться, жаль, что 

они с самого начала не знали, что в плане секса они, так ска-

зать, не на одной волне.
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— Я это к тому… я думал, что мы с ней прекрасно понима-

ем друг друга, — говорит он. — Она казалась готовой на все 

и определенно получала удовольствие от процесса, но, похо-

же, я ошибался. Очевидно, она не любительница небольших 

сексуальных девиаций.

Мне хорошо знакомо это чувство. В прошлый раз, когда 

я привел домой телку и попробовал что-то поинтереснее обыч-

ного секса, все прошло, мягко говоря, не очень. Я пытался запи-

сать секс на видео и получил отказ. Я попросил другую девуш-

ку помастурбировать и дать мне посмотреть и получил отказ. 

Я пытался залезть под юбку женщине в баре на публике, где ни-

кто не мог ясно видеть, что мы делаем, и вновь получил отказ.

Я невольно чувствовал себя извращенцем. Как будто со 

мной что-то не так, потому что мне хотелось попробовать 

что-то за рамками «нормы». Я уверен, Эмерсон думает то же 

самое о своей склонности к унижению женщин.

Скольким из нас хватило духа попросить о том, чего мы хо-

тим, а взамен получить от ворот поворот, как будто ты послед-

ний урод на этом свете? Так что да… я хорошо его понимаю.

Наверное, именно поэтому я так давно не лежал с женщи-

ной в одной постели.

— Да, чувак, — слова срываются с губ, и друзья смотрят 

в мою сторону. — Это бред, что нет способа сопоставлять лю-

дей по тем извращениям, которым они любят предаваться 

в спальне.

Все смеются. Естественно, им кажется, что я шучу, и, навер-

ное, в большинстве случаев так оно и есть. Но не в этот раз.

— Нет, я серьезно, — говорю я, не обращая внимания на 

их смех. — Как было бы здорово познакомиться с кем-то, кто 

тащится от тех же извращенных штучек, что и вы! Вам не 

нужно было бы ничего скрывать или краснеть от того, что 

вас возбуждает.
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Посмотри на меня

— Ну ты загнут, Гаррет, — произносит Хантер, но я со сту-

ком ставлю на стол стакан пива.

— Нет. Скажи, у кого здесь нет извращенных постельных 

желаний, которые вы всегда хотели исполнить, но слишком 

боялись попросить? Очевидно, что только Эмерсон не боится 

спрашивать.

Они снова смеются.

— Честное слово, я серьезно, — продолжаю я. Они могут 

сколько угодно шутить, но я-то слышал их грязные истории. 

Я точно знаю: у моих друзей есть свои любимые извращения, 

в которых они никогда не признаются. — Из всех своих при-

колов, о чем бы вы хотели попросить. У тебя, — обращаюсь 

я к Мэгги, — наверняка есть мыслишка на этот счет. Давай, 

давай, выкладывай.

— Сначала ты, — говорит Мэгги с самодовольной улыбочкой.

— Хорошо. — Я выпрямляю спину и допиваю пиво, напол-

няя жидким мужеством вены. — Мне нравится наблюдать.

— Наблюдать за чем? — скептически спрашивает Хантер.

Я пожимаю плечами.

— Да за чем угодно.

— Значит, ты предпочитаешь смотреть, как люди занима-

ются сексом, а не заниматься им сам?

Я никогда не думал об этом в таком ключе, но да, пожа-

луй, так. Я киваю.

— Ты вуайерист, — добавляет Эмерсон, и я поворачива-

юсь к нему.

Похоже, он не удивлен. Я никогда не употреблял это слово 

сам, не называл так себя, но не сказал бы, что оно кажется 

мне неприятным. Оно имеет смысл и, наверно, хорошо при-

менимо ко мне.

— То есть я и впрямь извращенец? Я говорю о полном 

взаимном согласии. Я не хожу по улицам и не заглядываю 
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людям в окна или что-то в этом роде, но если бы я мог найти 

девушку, которая не возражала бы, чтобы я понаблюдал за 

ней наедине… или за ней с кем-то другим… Я не знаю, эта 

мысль меня возбуждает. Почему я должен этого стыдиться?

— Тебе и не нужно стыдиться, — отвечает Эмерсон, 

и я вижу: теперь он воспринимает меня всерьез. Более того, 

у него задумчивое выражение лица, и это, насколько мне из-

вестно, означает, что он раздумывает над какой-то идеей.

А это именно то, что мне нужно.

Если честно, последняя пара лет у меня выдалась так себе. 

Я держусь за эту компанию, и если бы не друзья, думаю, я бы 

слетел с катушек уже несколько месяцев назад. Работа выса-

сывает душу: вечно выполнять чужие планы и мечты, лишь 

чтобы видеть, как мероприятия проваливаются, а деньги вы-

брасываются на ветер, вместо того чтобы вернуться обратно 

в компанию.

Мне нравится работать в сфере развлечений. Я обожаю ве-

черинки, людей и азарт процесса планирования, но в послед-

нее время у меня напрочь отпало желание ходить на работу. 

Да что там! Даже вставать с постели. Мне срочно требуется 

нечто такое, ради чего хотелось бы просыпаться по утрам. 

Мне нужна цель.

Так что я чертовски сильно надеюсь, что идея, которая ро-

ждается в голове Эмерсона, того стоит, потому что она поза-

рез мне нужна.

*  *  *

На следующее утро я все еще валяюсь в постели, когда зво-

нит телефон. Это Эмерсон. Он сообщает мне новость: ком-

пания, на которую мы работаем, объявила себя банкротом, 

и последние четыре года нашего труда просто слиты в унитаз.
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Посмотри на меня

Но прежде чем тень успевает омрачить мое будущее, он 

спрашивает:

— Не хотел бы ты начать наше собственное дело?

— Ммм… — Я протираю ото сна глаза и смотрю на часы. 

Почти одиннадцать. — Да. Конечно. Почему ты спраши-

ваешь?

— Как тебе служба знакомств?

Служба знакомств? Я хмурю брови и жду, что он скажет 

дальше.

— Вчера вечером ты подбросил мне идею. Весь этот раз-

говор о совместимости и любимых фишках по части секса. 

По-моему, это отличная идея.

Затаив дыхание, я жду, что он предложит что-нибудь по-на-

стоящему заманчивое, а не просто хлипкую идею или не до 

конца продуманный план. Я рассчитываю на то, что Эмерсон 

воплотит эту задумку в жизнь, потому что, если он этим не 

займется, я не знаю, что будет дальше. К счастью, мой луч-

ший друг ничего не делает наполовину. Когда он чем-то увле-

чен, то идет до конца.

— Я к тому, что мы это сделаем. Начать можно с прило-

жения, со службы знакомств, только это будет не дешевый 

сайт. Я хочу, чтобы все выглядело престижно. Уровни член-

ства с VIP-статусом и услугами, которые действительно нуж-

ны людям. А в будущем можно подумать и про настоящий 

клуб.

— Ночной клуб?

Нет, только не это. Вряд ли у меня хватит сил заниматься 

очередным бездушным ночным клубом.

— Секс-клуб, Гаррет. Эксклюзивное заведение. В нем 

люди смогут свободно, не стесняясь, осуществлять свои са-

мые смелые желания. Никаких косых взглядов. Никакого осу-

ждения.
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Черт, тогда я за. Сажусь в постели и обвожу взглядом ца-

рящий в моей квартире кавардак.

— Что требуется лично от меня?

— Ты хорошо ладишь с людьми, Гаррет. Я хочу, чтобы ты 

стал лицом компании, и мне нужны все твои идеи. Я знаю, 

что они у тебя есть.

— Хорошо, считай, что я в деле.

— Отлично.

Вскочив с кровати, я держу телефон на громкой связи, за-

вариваю кофе и готовлюсь к новому дню. Эмерсон выдает 

новые идеи, а я выдвигаю свои. Мое сознание все еще грызет 

и подтачивает тревога. Мне страшно. Вдруг у меня нет того, 

что нужно, чтобы провернуть эту затею? Но я слишком воз-

бужден, чтобы это остановило меня.

Эмерсон Грант верит в меня, и я не намерен его подвести. 

А это значит, что я не могу позволить этим внутренним голо-

сам контролировать меня. Это будет круто. У нас будет кру-

той клуб. Иначе и не может быть.

— Эй, Эмерсон! — окликаю его я, прежде чем мы завер-

шаем разговор.

— Да?

— Спасибо тебе, — говорю я в надежде на то, что это зву-

чит не слишком глупо или неискренне.

— Не нужно меня благодарить, Гаррет. Это была твоя 

идея.

Возможно, это так, но именно его драйв, его лидерство 

мне нужны как ничто другое. Как я уже сказал, мои послед-

ние несколько лет были полным отстоем, и я устал. Вряд ли 

он когда-нибудь поймет, как много значит для меня эта но-

вая затея.

Потому что Клуб Распутных Игроков спас мне жизнь.



Час ть 1

Дом у озера
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Посмотри на меня

 Правило № 1:

Не читайте в секс-клубе сообщения 

от матери

Га р р е т

Я серьезно отношусь лишь к трем вещам: бег, хорошо сши-

тый костюм и секс. К последнему я должен относиться со всей 

серьезностью — это моя работа. Нет, не заниматься сексом 

самому, но знать о нем все, чтобы предложить приятный 

и возбуждающий опыт как тем, кто им занимается, так и тем, 

кто хочет на это посмотреть со стороны. Я должен знать мель-

чайшие детали, которые заводят людей, дарят им ощущение 

безопасности, вызывают желание приходить в клуб снова 

и снова. Тонкую грань между тем, что возбуждает, и тем, что 

отталкивает. Должен помогать мужчинам и женщинам нахо-

дить друг друга.

Быть экспертом во всех тонкостях, если хотите.

И прямо сейчас я смотрю на восхитительную парочку 

в седьмой комнате. У них все идет отлично, просто супер. 

Женщина прикована наручниками к кровати, ее золотистая 

кожа ловит тусклый красный свет. Мужчина, стоя позади, 

шлепает ее в идеальном ритме, доводя до экстаза. Угол обзо-

ра великолепный, но я делаю мысленную пометку сдвинуть 

кровать вправо еще градусов на десять, чтобы зрители мог-

ли лучше видеть ее лицо. Хотите — верьте, хотите — нет, но 


